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1. Introduction

The Szekler Hungarian Rovas /rovalf/ is a contemporary writing system of the Hungarians. Its directionality in the

oldest time was right-to-left, and this remained the dominant writing direction. However, from the Middle Ages the
left-to-right direction appeared and in the contemporary use a serious part of the Szekler Hungarian Rovas activity is
based on the left-to-right direction. In case of the left-to-right direction, either the mirrored characters (according to

Proposal for encoding generic punctuation with the Szekler Hungarian Rovas script - 1 of 22


mailto:hosszu@eet.bme.hu
rick@unicode.org
Text Box
L2/09-292


the right-to-left direction) or the non-mirrored characters are used. The boustrophedon and the top-to-bottom
directions are also possible, however, they are very infrequently applied.'?

From the Middle Ages there are examples for the both writing directions, also in the contemporary usage there are
left-to-right and right-to-left legacies. Directional overrides can be applied if necessary. When the direction of
characters is changed, they can be mirrored, however, it is not obligatory.

Since the Szekler Hungarian Rovas has no any relation with the Germanic Runes, therefore the use of the Hungarian-
origin word “rovas” /rovalf/ is used and not the term “rune” or “runic” since “run-* is a Germanic root as the German

expert Andreas Stotzner pointed in 2008.° The Szekler Hungarian Rovas is very different from the Germanic Runic
scripts. The term “rovas” is not new in the English literature; it is used by many researchers in English, see
subchapter 8.1 in Appendix II. On 4 October 2008 the “Living Rovas™ Symposium in Godollé* decided based on a poll
that the official name of this script: the “székely-magyar rovds” in Hungarian and the “Szekler Hungarian Rovas” in
English.” Examples with pictures in Appendix II demonstrate the use of word “rovas” for the rovas script in different
non-Hungarian languages.

Based on the facts above the annotations on the nameslist in Attp://www.unicode.org/charts/PDF/U2000.pdf and any
other Unicode documents must use the proper name of the Szekler Hungarian Rovas script accepted by the user
community in 2008. Even if general punctuation symbols were standardized earlier than the rovas characters, the
annotations or any Unicode standard-related document should not contain differing name for the Szekler Hungarian
Rovas script. This statement is one of the most important points of this proposal.

2. Punctuation

In the contemporary use, the Szekler Hungarian Rovas script applies the usual European punctuation marks.
However, due to the bidirectional property of the rovas script it needs additional punctuation marks in the
Supplemental Punctuation block of the BMP as Table 2-1 presents.°

Rovas Name of the rovas
punctuation punctuation mark Examples of the glyph in relics and in publications
mark glyph

- A page of Sandor Vér titled “Eletfa” (“Tree of Life”) from 2001 (Vér,
2001), see Fig 7-2.

- Cover page of the book including many rovas texts titled “Engraved into
stone, carved into wood”, (Friedrich, Szakacs, 2005), see Fig. 7-3.

- Printed table-calendar of Marton Forrai Jr. from 2008, see Fig. 74 and 5.

- The Epilogue of the book “Stars of Eger” from 2009 (Gardonyi, 2009),
see Fig. 7-6

REVERSED COMMA

- A part of the page 2 (in rovas script: “II”’) in the Appendix of the book
“Stars of Eger” from 2009, see Fig. 7-7.

- A text from 2008 transcripted by Marton Forrai, jun., see Fig. 7-8.

! Sebestyén, 1915, pp. 22-24
2 Zomorané Cseh, 2009

3 Stotzner, Andreas in Unicode mailing list on Friday November 07 2008: ,,... Though we have the runic range
named “Runic” and not *“ Old Germanic” we have the old turkish ‘Runes’ named “Old Turkic” because *run-* is a
germanic root and as such inappropriate to the turkish script. ...”, see (Stotzner, 2008)

* Hossza-Rumi-Sipos, 2008

> The Szekler people are a special group of Hungarians who live in Szeklerland (Transylvania, Romania) who
conserved this script through the centuries.

® Roadmaps to Unicode (web site)
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Rovas Name of the rovas

punctuation punctuation mark Examples of the glyph in relics and in publications
mark glyph
DOUBLE LOW- .
- Part of a page of the book titled “New rovas writing textbook and study
REVERSED-9 QUOTATION ; e T 1 .
ee MARK circle inspiration store”, (Friedrich, 2006), see Fig. 7-10.

The Rudimenta Hunnorum by Janos Telegdi from 1598 (Thelegdi, 1598),
(Bodroghy, 1998), (Libisch, 2004), see Fig. 7-1.

Part of a page of the book titled “New rovas writing textbook and study
circle inspiration store”, (Friedrich, 2006), see Fig. 7-9

WORD SEPARATOR COLON

Table 2-1: The novel general punctuation marks used with the Szekler Hungarian Rovas script.

For representing the CLOSE TWO DOT PUNCTUATION : the TWO DOT PUNCTUATION . (U+205A) from the
General Punctuation block is not appropriate because the distance of the dots is too large. In the rovas relics and in
publications (see the examples for the CLOSE TWO DOT PUNCTUATION : in Table 4.5-1 the distance between the
dots does look to be fairly close together. In such way, the CLOSE TWO DOT PUNCTUATION : used in the rovas

documents (see Table 2-1) is definitely different from the shape of the U+003A COLON : or the TWO DOT

PUNCTUATION . (U+205A). Therefore an individual CLOSE TWO DOT PUNCTUATION : punctuation character

is necessary to encode in the Supplemental Punctuation block with the following Unicode properties: Category:
Punctuation, Other [Po], Combine: 0, BIDI: Other Neutrals [ON], Mirror: N.'

3. Unicode Character Properties

2E00 Supplemental Punctuation (portion) 2ETF
2E3
3 e
2E33
4 ee
2E34
> 2E:35

! Haralambous, 2007
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Szekler Hungarian Rovas Punctuation

2E33 e REVERSED COMMA
¢ used in Szekler Hungarian Rovas script with right-to-left and boustrophedon directionalities
— U+002C , comma
— U+060C ¢ arabic comma

2E34 e DOUBLE LOW-REVERSED-9 QUOTATION MARK

* used in Szekler Hungarian Rovas script with right-to-left and boustrophedon directionalities
— U+201E ., double low-9 quotation mark

2E35 ¢ CLOSE TWO DOT PUNCTUATION
¢ used in Szekler Hungarian Rovas script with right-to-left and boustrophedon directionalities
— U+003A : colon
— U+205A : Two Dot Punctuation

4. Acknowledgements
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6. Proposal Summary form

Please read Principles and Procedures Document (P & P) from _http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/principles.html . for guidelines and details

ISO/IEC JTC 1/SC 2/WG 2
PROPOSAL SUMMARY FORM TO ACCOMPANY SUBMISSIONS
FOR ADDITIONS TO THE REPERTOIRE OF ISO/IEC 10646
Please fill all the sections A, B and C below.

before filling this form.
Please ensure you are using the latest Form from _http:/www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/summaryform.html..

See also _http://www.dkuug.dk/JTC1/SC2/WG2/docs/roadmaps.html . for latest Roadmaps.

A. Administrative

1. Title:

2. Requester's name: Dr. Gibor Hosszu
3. Requester type (Member body/Liaison/Individual contribution): Individual Contribution
4. Submission date: August 08 2009
5. Requester's reference (if applicable): http://rovasirashonlap.fw.hu
6. Choose one of the following:
This is a complete proposal: Yes

(or) More information will be provided later: No.

Proposal for encoding generic punctuation with the Szekler Hungarian Rovas
script

B. Technical — General

1. Choose one of the following:

a. This proposal is for a new script (set of characters): No.

b. The proposal is for addition of character(s) to an existing block: Yes

2. Number of characters in proposal: 4

3. Proposed category (select one from below - see section 2.2 of P&P document):

A-Contemporary X B.1-Specialized (small collection) B.2-Specialized (large collection)
C-Major extinct D-Attested extinct E-Minor extinct
F-Archaic Hieroglyphic or Ideographic G-Obscure or questionable usage symbols

4. Is a repertoire including character names provided? Yes

a. If YES, are the names in accordance with the “character naming guidelines”

b. Are the character shapes attached in a legible form suitable for review? Yes
5. Who will provide the appropriate computerized font (ordered preference: True Type, or PostScript format) for

publishing the standard? Dr. Gabor Hosszul

If available now, identify source(s) for the font (include address, e-mail, ftp-site, etc.) and indicate the tools

used:

6. References:
a. Are references (to other character sets, dictionaries, descriptive texts etc.) provided? Yes

b. Are published examples of use (such as samples from newspapers, magazines, or other sources)

Proposed name of script:

Name of the existing block: Supplemental Punctuation

in Annex L of P&P document?

Dr. Gabor Hosszu, FontCreator

Form number: N3152-F (Original 1994-10-14; Revised 1995-01, 1995-04, 1996-04, 1996-08, 1999-03, 2001-05, 2001-09, 2003-11, 2005-01, 2005-09,

2005-10, 2007-03, 2008-05)
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of proposed characters attached? Yes

7. Special encoding issues:
Does the proposal address other aspects of character data processing (if applicable) such as input,

presentation, sorting, searching, indexing, transliteration etc. (if yes please enclose information)? Yes

8. Additional Information:

Submitters are invited to provide any additional information about Properties of the proposed Character(s) or Script that will assist
in correct understanding of and correct linguistic processing of the proposed character(s) or script. Examples of such properties
are: Casing information, Numeric information, Currency information, Display behaviour information such as line breaks, widths
etc., Combining behaviour, Spacing behaviour, Directional behaviour, Default Collation behaviour, relevance in Mark Up
contexts, Compatibility equivalence and other Unicode normalization related information. See the Unicode standard at
http://www.unicode.org. for such information on other scripts. Also see .http://www.unicode.org/Public/UNIDATA/UCD.html
and associated Unicode Technical Reports for information needed for consideration by the Unicode Technical Committee for
inclusion in the Unicode Standard. — See below.
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C. Technical - Justification

1. Has this proposal for addition of character(s) been submitted before? Yes
If YES explain N3527

2. Has contact been made to members of the user community (for example: National Body,

user groups of the script or characters, other experts, etc.)? Yes

i 2
I YES, with whom? Alpar Adorjani, Zoltan Gabor Babarczi, Laszlo Bader, Péter Bajor, Zoltan Bajtai,

Gabor Bakonyi, Gabor Balas, Gusztav Balazs, Attila Lajos Balogh, Gydrgy Barabas,
Eniké Barabasi, Zsolt, Barko, Istvan Barna, Jozsef Barta, Richard Bednarik, Laszlo
Berényi, Zsolt Bicskey, LaszIo Bilisics, Béla Bodo, Géza Borsos, LaszIo Bota, Laszlo
Botos, Margaret Botos, Eva Budahazy, Laszlo Cesar, Laszlé Czabula, Béla Czapp,
Gyozo Czettele, Karoly Czirjak, Dr. Csaba David, Kornélia Csalané Erdélyi, Péter
Csanki, Tamds Csaszar, Csaba Csatlos, Sarolta Csicsay, Péter Csontos, Gdabor
Csorogi, Dr. Dezso Deak (president of the Association of the Rovas Writers of
Szeged), Jozsef Dénes, Ferenc Dittler, Attila Diviki-Nagy, Sandor Dobos, Ilona Elek,
Dr. Tamas Esze, Erika Faber, Attila Fabian, Laszlo Fabo, Aladar Farkas, Istvan
Farkas, Arpad Fasi, Arpdd Féy, Zsombor Fehér, Dr. Zsombor Fekete, Attila Ferenc,
Domonka Gabriella Fodor, Istvan Fodor, Marton Forrai jun., Zsolt Forrai, Viktoria
Fofainé Kiss, Attila Friedrich, Zoltan Fiir, Katalin Fiizi, Péter Fiizi, Dr. Magor Gall,
Ferenc Gergely, Andras Gimesi, jun., Attila Granpierre, Jozsef Gyenes, Zalan Hajdu,
Arpa’d Hamvai, Zsuzsanna Haraszti, lldiko Harsanyi, Jolan Hegediis, Dr. Mihaly
Hirt, LaszIlé Hodos, Adam Maté Horvath, Baldzs Horvath, Judith Horvdth, Mihaly
Horvath, Péter Ivanov, Lydia Jablonkay, Nandor Jankovich, Adém Joé, Erzsébet
Jooné Virag, Ferenc Jori, Gabor Csaba Karpati, Pal Katona, Gyorgy Kisfaludy,
Gabor Kiss, Jozsef Kiss, Dr. Lajos Kollar, Balazs Kontics, Dr. Laszlo Kontur, Atilla
Koricsanszky, Krisztian Kormos, Péter Koszta, Tamas Kovdcs, Jozsef Kutasi, Csaba
Labant, Andrea Lang Péterné, Dr. Imre Lanszki, Andras Lénarth, Gydzo Libisch
(leader of the Rovas Writing Section of the Society of the Friends of the Old
Hungarian Culture), Karoly Lovas, Agnes Lukacs, Robert Madarasz, Janos baskoi
Magyar, Dr. Kalman Magyar, Szabolcs Magyarody, Gyorgy Mandics, Dr. Szabolcs
Marka, Sebestyén Markolt, Sandor Marton, Gyérgy Marton, Jozsef Meggyesi, Aniko
Menyhart, Jozsef Menyhart, Istvan Mészaros, Sandor Morocz, Attila Mozes,
Hajnalka Nagy, Beatrix Neer, Zsigmond Béla Németh, Gizelly Nyquist, Dr. Sandor
Pakh, A gnes Papainé Stengel, Eva Papes, Istvan Gergely Papp, Dr. Zéno Pasztuha
Tocsek, Laszlo Pecze, Imre Peté, Dr. Andrds Petre, Jozsef Prém, Attila Puskas,
David Puskas, Attila Répai, Balazs Romhanyi, Géza Rozsa, Tamdas Rumi, Gabriella
Salgo, Marton Sandor, late Lajos Schédl, Ferenc Schell, Andras Siklosi, Gaspar
Sinai, Laszlo Sipos, Ferenc Solyom, Tamds Somfai, Boglarka Soos, Péter Stolmar,
Tamas Straub, Robert Szabados, Attila Szabo T., Gabor Szabo, Gabor Szakdacs
(president of the Sandor Forrai Rovas Writer Association), Kldara Szakacs Gaborné
Friedrich, Milan Szalai, Lajos Szalay, Zsuzsanna Szalay, Péter Szarka, Pal
Szathmary-Kiraly, Sandor Szatmari, Andras Szeibert, Dr. Csaba Székely, André
Szabolcs Szelp, Istvan Szekeres, LaszIlo Szép, Imre Szili, Miklos Szondi, Dr. Jozsef
Teleki, Dr. Jozsefné Teleki, Andras Timar, Andras Tisza, Maria Tiszané Bencsik,
Akos Téth, Ferenc Te Otharpad, Istvan Vadasz Szatmari, Ferenc Vali, Andras Varga,
Csaba Varga, Géza Varga, Zoltan Varga, Jozsef Kadocsa Vetrab, Sandor Ver,
Zoltan Viola, Aladar Z. Urban, Laszlo Zagyvai, Dr. Andras Zahonyi, Magdolna
Zimanyi, Jend Zomora, Marta Zomorané Cseh, Arpa'd Zubrits, Dr. Gyorgy Zsombok
et al., Community of the Hungarian Rovas Writers,
http.//rovasirashonlap.fw.hu/MRK/MRK. html

If YES, available relevant documents:

Yes
3. Information on the user community for the proposed characters (for example:
size, demographics, information technology use, or publishing use) is included? Yes
Reference: Continuous historical and contemporary use by Hungarians.

The Rovas Writing Home Page: http://rovasirashonlap.fw.hu
“Future Spectator — Rovas Writing Journal”: http://jovobenezo.blogspot.com/
,,Home Knowledge Camp” http://geocities.com/honismeretitabor/
Pages of Jankovich Nandor: http://geocities.com/jankovichnandor
Terembura. Hunnish Research Journal: http://www.hunok.hu/
Yudit Home Page: http://www.yudit.org/
Rovas Writing Section of the Society of the Friends of the Old Hungarian Culture:
http.//omt.atw.hu/
Sandor Forrai Rovas Writer Association: http://www.rovasirokor-forrai.xw.hu/
Irdstudé newsletter: http:/firastudo.fw.hu/

Proposal for encoding generic punctuation with the Szekler Hungarian Rovas script - 8 of 22



Rovasiras: http://'www.hun-idea.com/4rovasiras.htm
Rovas Editor: http://www.sportspositive.com/rovas/
Rovasiras: http://www.pserve.hu/rovas/
The Szekler Hungarian Rovas Script, http://crowland.uw.hu/rovasiras.html
Research Institute of Writing History, http://ikint.uw.hu
Gabor Z. Bodroghy: The Szekler Hungarian Rovas, http://users.tpg.com.au/etr/rovas/hurov.html
Community of the Hungarian Rovas Writers, http://rovasirashonlap.fw.hu/MRK/MRK.html
Rovas site of Zoltan Fiir: http.//www.rovas.hu
Magyar rovas(“Hungarian Rovas”) by Miklos Szondi: http://www.magyarrovas.hu
From rovas to script: http://www.martonsandor.hu/erdely/index.htm
The Falcon Bird Home Page by Péter Szarka: http://www.solyommadar.hu/
The rovas scripting home page by Marton Forrai jun.: http.//ifjforraimarton.fw.hu/
The rovas pages of the Hungarian Scouts of Toronto:
http://torontoicserkeszek.multiply.com/journal/item/136
Rovas Writing Educating-Editing Home Page: http://rvs.hu/
Photo Gallery of Rovas Inscriptions: http://free.x3.hu/rovasirokor-forrai/Fenykeptar.htm
Béla Bodo'’s sage written exclusively with rovas letters: http://members.chello.hu/bodo.bela6/

4. The context of use for the proposed characters (type of use; common or rare) Common with
increasing
popularity

Reference:
5. Are the proposed characters in current use by the user community? Yes

9 .
If YES, where? Reference: In Hungary, in Rumania (mainly in Szeklerland), in Slovakia, in Serbia, in

Ukraine and in every place where Hungarians live. There are competitions of
rovas users in Germany, in USA, in Canada among others.

6. After giving due considerations to the principles in the P&P document must the proposed characters be entirely

in the BMP?
Yes
If YES, is a rationale provided? Yes
If YES, reference: Each of them is generic punctuation character..
7. Should the proposed characters be kept together in a contiguous range (rather than being scattered)? Yes
8. Can any of the proposed characters be considered a presentation form of an existing
character or character sequence? No
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
9. Can any of the proposed characters be encoded using a composed character sequence of either
existing characters or other proposed characters? Yes
If YES, is a rationale for its inclusion provided? Yes
If YES, reference: Their shape is definitely different.
10. Can any of the proposed character(s) be considered to be similar (in appearance or function)
isti ?
to an existing character? No
If YES, is a rationale for its inclusion provided?
If YES, reference:
11. Does the proposal include use of combining characters and/or use of composite sequences? No
If YES, is a rationale for such use provided?
If YES, reference:
Is a list of composite sequences and their corresponding glyph images (graphic symbols) provided? No
If YES, reference:
12. Does the proposal contain characters with any special properties such as
control function or similar semantics? No
If YES, describe in detail (include attachment if necessary)
13. Does the proposal contain any Ideographic compatibility character(s)? No
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If YES, is the equivalent corresponding unified ideographic character(s) identified?

If YES, reference:

7. Appendix I — Examples of the punctuation in Szekler Hungarian
Rovas relics
The following relics show examples for the use of those punctuation marks with the Szekler Hungarian Rovas script
that need encoding.

ﬁ““ ?Qm - ;:'M(r' fermminadar ae  losaom g“""f vt

- #99 #3313 O 0@
vho .:Z?‘) \ﬁ; 0 # )9 9 :}m% 2
L Prfonic  hag abbewiokiones m melie idipnaim 2

To mbie Liktoran ofrpas on fiffondy guia vagnlom AL TG fmdand,
4131 A {139

Antel Arer
Nom oo fio ool gibur  cAnbras  Ant= o fod  Ankred Anztal.
G cpprnacSan o do frbents Worse H T .
],rw....- oot s Su.,L;, cobirpad A f""“ unrjﬁu.g‘h«;l-w,&ﬁr; v,kr..émy
) L33 gAY
frenon._pesster et thers_ St L5 Ty |
o e e & e r "‘"‘ﬁ"!fm
T ot e B by LT S
D2 AT ?D.JM'NIC;& :
= sx AIDEE #MTO  ODT X1 -t
ﬁ;iéji];{_ix‘; yamEo py BIRIATE OI/IH/'.D 3;*
3o 14 ITD)K{H({‘;({j/‘)D% o :+§;".\;I<’IA:5‘91)8
A Ao §3 pt 223X

- +9
Sty FXGITHIPZO
902243819 X131 8IS LTk x A% 18 9O

7%%3;33 ;}?ﬁ iHox pud A314 2238 o4
v
7

4 /9 - 9x91
. S>onkd
»24 AP YD Py zaabD At tE&TY

aFaxntt BI Y744 T oxXIX IXGXIE 1T
Figure 7-1: The Rudimenta Hunnorum by Janos Telegdi from 1598 (Thelegdi, 1598), (Bodroghy, 1998), (Libisch,

2004).
Fig. 7-2 presents a page in the Sandor Vér’s book titled “Eletfa” (“Tree of Life”) published in 2001.
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Az OMT iltal javasolt rovasabécé szamitogépes viltozata
(1998)

¥ B 1o M)
(dzs dz v x w q)

¥ X VvV X VI
1000 100 50 10 5 1

Az 1967-es évszam leirasa arab és rovds szamokkal:

MV XV XMV % ;7691 <«

Szamitogépen ,, rott” szoveg:
G
D499 ANIM4A 13AY L AAY DAX4A4Y M MAID HA$F4T 4.
4 HOOT94 LAUIM OTAMD IHOKHT D400 IIUIOMY A TIRIKATI®
AUMIA AT D AN MAD T499MME KAY AT XXRIAIA
401ADA HDIXOIT MAID TIREKAIE DIANIKIONIMRO D4X4A4DR
AL XXTAIMATA ODAIAIIATIAANG TTIAAN 4 ... . MAID 4 U} ... 04N

" ANTAALEOU JAATI MY MAID HAF43 3 203AT3 XXKHT+ATA

(8381 AOHON >3 181A — 2781-2971 — ATNMOUX DXITHTA)

61

Figure 7-2: A page of Sandor Vér titled “Eletfa” (“Tree of Life”) from 2001 (Vér, 2001).

Fig. 7-3 presents the cover page of the book titled in Hungarian “Engraved into stone, carved into wood” of Klara
Friedrich and Gabor Szakacs from 2005.'

! Friedrich — Szakécs, 2005
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4H9A0 BriHenH® Friedrich Klira
HoX4A H404] Szakics Gabor
ONAM 1Xx0 Kdbe vésték,
O91Y9H 14X 48 taba rdttak...

Tyt

— 5 m." T
_.J-ar‘-'ﬂl-i"“]?

j ell e o111 1%1
‘I'J'..-i"l"l-'.l'
At ﬁﬁmf
WE _]|1'ﬂ' 1::'5 I#

TEHAL L.:Jﬂni.,ﬂ'l'ﬁ-ﬁf'
. .~».1'|_1':.]J-r-"1‘1!l']_rl.'ﬂﬂ‘ -

f HI‘I”l i
:’?I’Lﬂtmﬁ e

Ry iy .:I\.'ll-li.'-f"-:r .

3‘3?""?%& oA "‘r-lin:i-ﬂ"'
H“" Ay 1_1-!.'Mf k
% AT v TE
AR e
: &;um e H.],:—=
B T }k~+n1| g i -
n'uf Rt sl e L
: L 5’-“- (I
[ 4 anTErE

Figure 7-3: Cover page of the book including many rovas texts titled “Engraved into stone, carved into wood”)
(Friedrich, Szakacs, 2005).

Fig. 7-4 and 7-5 show the parts of some pages of the printed table-calendar made by Marton Forrai Jr. for 2009 in
2008.
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R

M143% AVIAHIE
J ADHIAM [ IXXX X301 | XXX o1 [ VXX otmen | VXX 4421 30 IVXX 0%
+H1 2014 aM OLIHT ( J944A ) )40 HEADD - HE 1%

(XT9449).A99ATX AMATX A3 144570 HIQT 491104204

Figure 7-4: A part of the page for the 5" week in the printed table-calendar of Marton Forrai Jr. from 2008.

L

QODAINXDIAD B4 392D ADDOBX B3X%4 AAIO
(‘f 4001).01KY 109X AJMIA 4 HIDD B9 #X

Figure 7-5: A part of the page for the 8" week in the printed table-calendar of Marton Forrai Jr. from 2008.

Fig. 7-6 and 7-7 present parts of the most popular book of Hungary is the novel “Egri csillagok™ (Stars of Eger) by
Géza Gardonyi that is fully transcripted into Szekler Hungarian Rovas script and published in 2009."' This book is the
very first roman that is transcripted with exclusively Szekler Hungarian Rovas letters. Fig. 7-5 and 7-6 show the
Epilogue and some pages of the Appendix of the book “Stars of Eger”.

' Gardonyi, 2009
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P

M43 MMIAD 9 AIMX HP443-0203 4 2DTO XXAXTAVIAL OT43 HMANL #4939 AJIT+D K4
4 OLRINE A3 150% XIAAARS Y 4 AITM TR AIMXIR AMIMARE DI TATIGAIXOHAARS
THXOTIASD 1 ODIABOAN FDIHXY AIMA HP#44-0300 4 DXIAY T4AAMN MH#43 TKDLAN
BHIICL 4 #3 AT A9 OTAIM MR DTS AIMAILMAS JEM HDMUI TN
FIATD D3R DMHADBE DXMXO XXARN M3 DITRAMMN 4THE 4 AY ATITND B9 AAEXO19%
XAHT

Iﬂ!\ﬂ-l-ﬂm.ﬂ ATAMIAIAXO 4 Y9E0H4 DX x4+ £3 AIMIAMITIAD JEM DIOTTALHAY XN A3 AIM 4
1ODIMATO RO RAAIMN , XAXIOAIT ODTIDIIATTMXO AMTAIOE 4 A2 A AATIAIHY A M
A4 BANIOHI] ORIMX] TOHHNA KLXAMT 34D 4 MXIATITAIRMARY AT 2 ANRTAIAN
14914 IEAADE X4A4d ANTDDXOAIE AJANIRAMAD W1 TAMAHIOAAY AAA2OEAIMX|
1131 AN OAMIO TALINAMT  FIBMAID DUIXAI® ADATM 4 AMT DNOVHHAS
~xHX OTHYLATY YHokis RDDIKX D3rtd 44X TRHAITOK FA39KCL Ad 93 4 DUDIDT AR ART

JARTDLAMHEY XEXEIXALO ATDLE TEAAN AXEX0C 4 MH A JFWLAIMM OO H¥d AN

A XM AIM 5341441 4 #3 , TOHBRMIA MDXO 4 A3 19U 1S X IITAAXAS 10193908 4
OATHORIM XXX ADTS 4PIA AAOXHXO - RMUX H5rHAINED AHAZAY 1A 99 - XAIMEIO
YEY H308 449 D519 314DIMET0 XAAD YHIKA 4 KLXAMT FIEED VADTO REMAMAD
P39l MO 99 9 A VDTS ASAATF A TITHIHE 4, HDIAMAD TICLOIIHIF XXAIMHIOAL OT2
Y1ADATH HAS B9 DIAH TIADIHXY 0LTEN JADTO ANPHIHEDIMT HIOF A THAXOHR AT

DATAY B X0ER0 FRIM

MR "IXARO" 4 2 HIAL XTI AY 20X30HAI HLOMT IXICA XAAY HA TDIHPA X
A O3MST BIMARD A MASD FP#49 4 TRAAXE D34 4 A2 SADTHXY 4 10D+ 4 XAHR
A3 +199 DN A9EE AHIANLTY THIAIMD OD-"0AXF" 14 MXIUAYN 4 . TINKOT DADITD
JSMAUEIMDT XHR0AITTO HIPHAT TR0 DPAADX KA A HATVEOAN AqHIO K+HHAGIM
- MMM MLIEHD X TEMI+I0A20 RMIAIAFRIXM AIM 4 AT DAXOXNX XIET A2 - AMITHAR

AT FXHAIMAIY ARETT 4 34 K10 HT 19 8D TR KR

A3 TN Y9N 91UE A JTTAVLADIAAD ATYTE SMHTIAY  AIATOITH AJIATYIN XAl 4
VAIATIAAS 4 D AT APAIITLARTO XAAM SIAPROMA MDXG 3 14T DAxHI 03033
PAIMX ATIASY OBIME FOA TDIHPA #3 KAA9 LARATH HAD YIOH 4 JEXXIMIT OTEILI
THXOTALD TFEEIMIT BAT 3IAXHAXO TOHTAIMH 43 4 KAAIM 1PF43-0303 ARNEIT
AYLAESK TINDIED VAHIATO T41edrAdAr J4WAK (IVOAXID 4TI DITRAIMHYIDIMA

LMIARDIZAIS OTIDIIEM

WOIAEY XTTAAY AIMIMDXO TIOH DKSIIAR AVIAST >AAR 0D HIAT 43 ATITIND 4
TIADTHXT 4 N XAAXNAID AGERART XOIMTO A3 A5HT JDVESX 9 AOFA TDIHPA
1199AMAD A3M40 4 XIMATHM ATRTIHM A FF#43-02031 94 AY M3

OXNIOHII 4

I

Figure 7-6: The Epilogue of the book “Stars of Eger” from 2009.!

! Gardonyi, 2009
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IR ODTIX 9ARANN

H#493 A 4 TITAOXE AOHAIMIT 14 ... 51 WOAILEAAIM XJOARATIRTO H¥2 A2VROAIT"
TINA RAMAIMIO THI® DATIERIMXO ORIAY TDVETH MX% >t HTI9 OAMD (ARAINTAIMA

IR-))

TIAIANIZE-1A AT MXN LOAAIRDOINGT 4 YXA AAANTHMXN 02021 D3xXIDAY A3 AT 1¢121 5X
VHRHX (AAIO SADOMAADK 1T A JALOBMKEAAIT AXTRO 4 1N IDIHPA XA AT
"0 OIMAR AXTITTDTOIL HHI DIHAIAXE OIAR IMIAAT  AXX0ITA% MTHXO-KDOM-D22

AXXYVIBARMK XA T9K1 .4 TAIRH —
OAFANLTY (A 1DIHIPA)

(MXXVIINX o4TOMDXO TIR+ATE

I

Figure 7-7: A part of the page 2 (in rovas script: “II”) in the Appendix of the book “Stars of Eger” from 2009.'

Fig. 7-8 presents a text about the importance of the wife in a family in Szekler Hungarian Rovas. It was transcripted
into rovas by Marton Forrai, jun. in 12 November 2008.

! Géardonyi, 2009
? Forrai, jun., 2008-2009
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HANIAD +041 4 Adnaze 9

OVAA4E AIAADE DAY AT JAOKENT 4449 4 29MAR D4R Dt
FAIANIMERG DI ADAHD A" A0 4 A3HHD 191 12 AY 4204 11
ADKAAANAANAT 0303 BT SR3H30 $ JIAT DM AZIHIEI 9 118 4D XA
AV VI BN 0D HTE A D1 4 DO A TTAYAAR HED S1TANTM
AIMIMIALICARFD) DIOD 4 41 $U4H 4 114 D900 D9 Ad AIARIE #3 DA DA4M

SAMAAAEICAIAAN PR AAAATIOHAET AR 4449 4
TR03MEF A M0 AAMRAIAEIAOEE A2+020 A HED TITANDA 2083+

ARHES AA49 19 T2AR3E AY D0 DXAAT A0 IAATIHEE A3 SANNIX 121A)
ARPINAEAGE 1321 B8 ADEAX HOO0 AGAAGHE 4 $3 19604 011001 $id

AT 4 KD FAHIO 1A A MAIAAMAX OTAGE 4 3092 4449 W 19D
TAATIKS ROIITRGTE DAFIAATDG B - THI0A0 A AA0F AL 104
4D 4 ATEEL AMADS ADIATIZHIT ADID DI B4 NP TAN ATAM -
AIMIAIAAIIAKN 2AAE AJDIAX 4 A4 ODOMTI 4 MEALAZT 24 T
MMM ATHRE O AT O9TIDANANT 2 $3 W9 2130KKS C30aH
AAAIADTANE DAJEDHE AT 040 AT T AR 1 9ERAE 43 M A4
A% 9 TaA3 ASEARE TAIANN 90339 34 D13 #M 0533) A3 TAATN

ATIM AT HAAIA DADHT AT HICTALIDS Ad TR+ 1137 ATMIASAFH
A02AAAIS 9 X

DAIMON GOYHIL A STNADANINN 109 4T JAOKEOMT +R9H 4 AdARE0 9
AT 4U04% A HANIA AB4d 083 BuTiIAD A38 AdFH AIMIMI
CREMIMIA A TR AT AR 3 TARIAKS ATHMATAME TRADTHY RO3GAA 4
AGHERAE 4 A AA0009% HHAKHK 4309 TRAAM 4919 1AAHIMAE 10

¥ 343 FEROE AL A9 1T MM 4DM DMATITEAN ARAANK

DA FM9 A AIAHEAIERE 4 $M DXERE0T 4 TIEIAAM ALDAATH4404)
AE0ATAA00 AMTIER TATIMTE IMIAAT AIMTIHF TIAIONHIG
ATMIAIADATIMEKS THTIOTINHG ATTIEHIT 4849 4 41> 4040 4 AdAA30 4
AAMAAAADTAN DIEATC QAT AN ASMRAMATHEEED 02400

FTHCIAK A AM20AMTM 130 HI DT F1AR044 03 RIEOAIDA
THAKOHZ [AZ TITAZ0Y AAAAIIHIN JAMDTANA HI ADCHAIM 23340401
SR AN TIAMARGIEIN ODATHA TAMARHAN 90010 O2N0ARA 1IN0
THTE DAFAAM 4033 A0 ADIPRANS 24013 A A 1AAR4E T AEDOM

TRDKHAAKS 119K 4 ODATH AE304 AT DEAOATHIRED B9 203AE0 D49M HN
LTEAAI0A DHT0T] DAMEMT 9 @244 100
DT 4 2200 4D CDDAIE AY ODAIALIE 4 F3% OXTDHITA G4 X

QIAMRE 4 A AT B9 A28 TIARG 1TAMAM) 03 23613 SDAIAAY TR M)
HHIBITE XOH0AL 4 HT OTHIAIMAX DDA AY JIOMTI

2 1408 8T 41 HAIMIH

Figure 7-8: A text from 2008 transcripted by Marton Forrai, jun..!

! Forrai, jun., 2008-2009
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Példak (Megoldéds a 81. oldalon)

%%%A
>
X
»X
o

AR 0050+ 08 10 3D
L 1 2 0

Figure 7-9: Part of the page 52 of the book “New rovas writing textbook and study circle inspiration store”,
(Friedrich, 2006).

AMOM DOUD A0IMTXAIAAST DIHI IHHT HIDH
OOAdHHOB 4 AT IAE ADAMAHIM A D9HIO 1AM
MHT DT D% ATDVIMA - 9AATM DTHII
JHOMD AT 3038 TAAIONIGIT 4 #08 JTAIATINIAI
Y44 1M 4 #49M X904 ATHIMA0 4 D4M
DIXKIMXA DIXOUIAI0IATT TIMD A OUARTHX
AMT4 IDIHKY 0DNL,  AMX 191 4AH  HT
DIXIMDKO LE1T “O9HTO#D

Figure. 7-10: Part of the page 61 of the book “New rovas writing textbook and study circle inspiration store”,
(Friedrich, 2006).

8. Appendix II — Documents that prove the international use of the word
“rovas”

8.1. In English language: rovas

The following images demonstrate the use of the word “rovas” in various texts in English language.

D€ K (BB e e e oot % ) [ Jcerge

P2 Compendium Study about the Sz... £

Inttw/ Fwww inforum.hu/rovas/

written by:

Short Historical Compendium of the Hungarian Rovas Scri

Figure 8.1-1: The use of the “Székely-Hungarian Rovas Script” expression on an Australian web page,
http://users.tpg.com.au/etr/rovas/inf/rovask. html
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- c % (RY |htu::,r'.r"r\-'f\-'f\-.acronet.net,r'~magyar,r'english,r'%-ID,r'csaIIany.htm ﬁ_f_'} - |'|C-:--_&

[ Journal of the Institute For Hung... [ l

&
I}

SZEKELY-MAGYAR ROVAS

Dezsd Csallany's study in the Journal of Archasology 1966.1., Vol 93 deals in great detail with the historv, further development, places of occu
of the Székelv-Magyvar rovas (.4 Székelv-Magvar Rovdsivds rdrténetéhez" "Additions ro the History of the Szélelv-Magvar rovéas") The
bevond this present work. I do have to mention the places where the rovas scripts he mentions were found, their connections, the basic characte
direction of frther development of the Székely-Magyvar rovas. I am mentioning the rovas texts according to the material where they were writtet
was used.

Professor Csallany mentions the following places:
Rovas carved in stone:

Figure 8.1-2: The web page http://www.acronet.net/~magyar/english/96-10/csallany.htm with the use of word
“rovas”

= c m (R IU |hth:u:_-‘;'zsil-'f\.'orks.deviantart.cn:umy'art.-"RDvas-iras-1209}'0098

{ Rovas iras by ~Zsil-works on dev... (3 |

" Rovasiras by -Zsil-works
gT | Categories ¥ | Traditional Art > Body Art > Body Modification > Tattoos

Full view

'*"""—.«1

o

Start your own free art
collection. Sign up here!

Share This/Blog It

d‘
‘.1'
\1
-T

B E

Print Not Enabled
(Shop Similar Prints)

M

Figure 8.1-3: An English page about rovas tattoo, by using the word “rovas” for denoting the script: http://zsil-
works.deviantart.com/art/Rovas-iras-120970098

-2

Rowvas - Hungarian runes

Rowvas - Les runes honeroises

The topic and even the existence of a runic-like writing originating from Hungarv is often superblv ignored
by the nmmologists, even when thev discuss the possible origin of the runes. It seems that, worse, the
Hungarian Academv of Sciences does not want to see the topic even discussed. Thus, it is left to a handful
of faithfl Hungarians who trv to show the antiquity of their rovas writing. When so few people are active in
a field. it cannot but show large deficiencies. For example, when a set of shapes is found, nothing proves it
represents runes, rovas, or gothic letters, etc. The recognition comes when some archeological studies
have been performed, the shapes are well recognized for belonging to a given alphabet, an interpretation is
given, and some kind of coherent body of knowledge is formed about the topic. To read more...

Figure 8.1-4: Page of Yves Kodratoff with using the word “rovas”: http.//www.nordic-life.org/nmh
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‘\JEJ' e x ot ||j|ht'n:u:f,fusers.tpg.com.au,’eh’;’rovas;’l‘uurov.hh‘nl ﬁﬁ’ - ':.,l'|Gc.ogIe

2" The Ancient Hungarian Runic:TheRn_l & |

(Hungarian Palaeography)

By Gabor Z. Bodroghy, ©1998

T he first mention of the Hungarian "Szélelv-rovas " script we can find in Gesta Hungarorum, written in Latin language, about
1283 by Simon Keézai, the Court priest of King Laszlo Kim the 4-th. He wrote: "...the Székelys (the Magyars of the Eastern

Figure 8.1-5: Web page of Gabor Z. Bodroghy from 1998, retrieved in 2009.!

Fig. 8.1-6 presents part of a web forum where the word “rovas” is used in a natural way.

- Antonio Bonfini, in the time of the king Matyas, described the Hungarian rovas:
atters, and with few marks, express a lots of meanings...”. Janos Telegdi but, an
if Székelys, the runic writing was still taught in the schools”.

about the "Szekely” runic script, because this relic mainly came from the land of

ay we see, that the rovas script, as a carrier of an ancient culture, occurs in the»
and even outside, where the Hun ancestors once lived. In the past, the rovas scri
can find it on different media: stone, wood, parchment. The most frequent place
a5, despite of a fact, that with the arrival of Christianity, the church spread the L
uraged the use of the runes.

not the only enemy of the rovas script. The Arpad dynasty kings, have seen the

| the rovas as a threat to the nation's unity, and prosecuted the carriers. By the 1°
rovas has gone, except in Transylvania, where the kings' influence was far less.
er it, in the "Land of Székelys" were the shepherds still used it.

iportant relics - or their authentic copies - of the Hungarian rovas script, without

Figure 8.1-6: Part of a forum entry in 24 March 2008 10:16 AM, retrieved in 2009 from
http.//bbs.keyhole.com/ubb/ubbthreads.php?ubb=showflat&Number=1130546 &site_id=1#import

8.2. In French language: rovds
Figure 8.2-1 and 2 give examples for the use of “rovas” in French text. The author clearly differentiate the between

“les rovas” and the “les alphabets runiques” in the first figure and between the “rovas” and the “runes” is the second
figure.

' Bodroghy, 1998
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Quelques lien www sur les rovas

urnal of The Institute For Hungarian Studies a
po/www.acronet.net’~magvar/enslish/96-10/magvarad.htm
san Tomory est I"éditeure en chef de ce journal.

"alphabet" rovas a : http://www.imagesoft. net/hungarv/hun101/fx010015 . htm

imbreuses rovas et des images, mais les textes sont en Hongrois, a httpy/www.inforum hw'rovas/

Sur 'existence d'un alphabet rovas cohérent.
Les rovas et les alphabets runiques

Figure 8.2-1: Page of Yves Kodratoff with using the word “rovas”, retrieved in 9 August 2009 from
http://www.nordic-life.org/mmh/rovasFr.htm

ROVAS RUNES
YValeur phonique suivie des formes Forme de Futhark Germanique ressemblant au rovas a
" ) gauche, suivi par le son qui leur est associé.
pOSSlb]ES Formes présentées par Bengt Odenstedt, Ovigin and

sarly history of rumic seripr, Almquist 1580
On  donne dautres  formes  équivalentes  issues

Formes comme proposees par Fischer d'alphabets antiques quand il n'v a aucun équivalent
ruique

R EEEES 17
XX X

Figure 8.2-2: Another part of page of Yves Kodratoff with using the word “rovas”, retrieved in 9 August 2009 from
http://www.nordic-life.org/nmh/rovasFr.htm

cson W

cson G

Next Google hit gives a part of a text where the “les rovas” is used in the French language without quotation marks.

Les Fils d'Odin = Afficher le sujet - Les "runes” hors du monde ... - [ Translate this page ]
Je vous mets ici un lien intéressant sur les "runes” hongroises. les rovas. Ce sujet, écrit par
Yyes Kodratoff (alias Hund-Heidhinn), nous permet de ...

www lesfilsdodin.comfMorumdviewtopic.php?=756 - Similar

Figure 8.2-3:A web page where the “les rovas” word is used in the French language, sceen shot is from a Google
result.

The following figure gives another example for the use of “rovas” in French.

Ensuite : Pouquoi parler de rovas vieux de 6000 ans et du fait que d'aprés tol cette écriture "c
si...j'avais dis oui, que la langue hongroise change trés peu. Mais si on suis fa théorie comme quoi |
coffons Hongrois de cette époque, installé au péninsufe d'Italie, c'était vers - 1200, donc plus de tro
quant méme, ?

Siles rovas correspondent parfaitement 3 une langue qui allaient devoir attendre plus de 3001
La, il wva falloir choisir une hypothése entre les rovas de 6000 ans qui collent parfaitement au b
|'actuel et le fait gu'il v a 3000 ans les etrusques parlaient un honarois qui serait d'epogue et

Figure 8.2-4: A forum page, retrieved in 9 August 2009 from http.//www.hongrieforum.com/viewtopic.php?
p=41632&sid=79688cd31b95120691002bd50f7023a2
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8.3. In Polish language: rowasz

In Polish language the word “rovas” is used in its Polish spelling, as “rowasz”. The pronunciation of the Polish word
“rowasz” /rovaf/ practically equal to the pronunciation of the Hungarian origin “rovas” /rovaif/. The following

i

« mnie cieszy a innych oburza : Selhe przepasc - dla samobdjcdow? »

wegierskiej :

"polskiej

Figure 8.3-1: Part of the web page http://jezwegierski.blox.pl/2008/09/rowasz.html

8.4. In Serbian language: pogauwiko nucmo

Fig. 8.4-1 presents the Serbian name of the rovas script: posawko nucmo, its pronunciation is /rovaifko pismo/, the
Serbian spelling of the word rovas (nucmo means “script” or “writing”) in a declined form.

| wnawak |[ pasrosop | [ ypeam || wcropwia | [ Pwpunwua | [ Iatinica |

PoBawwko nncmo

12 BUKMnegwWje, cnoadogHe eHUMKNONeauje

Poeawko nucmo (vafi: Rovasias) & opuruHando nucmo mahapokor [eanka,
KOje C& KOpUCTUNG Npe yeofjeHja natuHuye. Hajgyxe je octano v ynotpedn v
Epoemny mefy Cekerenma. 11 ganac ce moxe Hahn Ha Konjama n Cekers
kanujama y mectiMa rae #uee Cekersn Tako 4a je gadac oBo NUCMo

noaHaTo Nog Hazneow Cekerscko PoBawko nuclo (Wali:Széwely rovasias). Emlzmm
FPoeaw — Poeat, ypezati, yrpaenpati 1 i

'Rovasiras-Posaluko nucmo

Bpcra: DoHeTCKD

SZERELY ROVASIRAS

Jesuk: Mal

Bpemencrkn nepuog:  400.rHe-1350.rHe.

ANTAIMON

Figure 8.4-1:The rovas title of the Serbian Wikipedia retrieved in 9 August 2009,
http://sr.wikipedia.org/wiki/Posawxo_nucmo.
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8.5. In Slovakian language: rovas

The following figure gives the cover page of the thesis book of Ms. Gabriella Salgé in the Konstantin University of
Philosophy, Nyitra (Slovakia) titled “Rovas scripting as a free time activity” in 2008." The Slovakian title of the
diploma work (thesis book) demonstrates the use of the word “rovas” in the Slovakian language in the form of
“rovas” according to the Slovakian spelling.

Figure 8.5-1: The cover page of the thesis book of Ms. Gabriella Salgé about the rovas scripting at the Konstantin
University of Philosophy in 2008 (Salgo, 2008).

! Salgd, 2008
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